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      Věděli jste, že…


      … druhá světová války se odehrávala také vJižní Americe?


      … Brazílie vyhlásila Německu válku vroce 1942?


      … Chile a Argentina byly poslední země, které Německu vyhlásily válku, a sice vroce 1945?


      … Němci byli vJižní Americe velmi aktivní?


      … americká armáda brala hrozbu vtéto oblasti velmi vážně?


      … zde Němci pracovali na velmi pokrokových vědeckých projektech?


      … existovalo až čtrnáct tajných německých pevností rozmístěných vrůzných jihoamerických zemích?

    

  


  
    
      PODĚKOVÁNÍ


      Alfonso Montero: Podobně jako při psaní předchozích knih mi můj dobrý přítel Alfonso pomohl svým kritickým pohledem, který zároveň nikdy nepostrádal konstruktivní ráz. Jeho komentáře byly skutečně objektivní, což je velmi potřebné, když se dotýkáme takového tématu, jako je Kolonie Waldner 555. Myslím si, že jeho podíl byl zásadní.


      


      Enrique Dauner: Spolužák ze školy, velký přítel, vynikající potápěč avědec, jehož neuvěřitelné fotografie Winterovy vily na Fuerteventuře berou dech každému, kdo by – ještě – mohl pochybovat.


      


      Juan Manuel Desvalls: Dobrý kamarád, který také uměl vyjádřit svůj pohled na věc asnažil se být přitom nestranný aco nejméně emotivní. Připadalo mu nemožné, že by druhá světová válka stále ještě mohla skrývat tolik neznámých tajemství azáležitostí.


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 1


      INCIDENT VMATO GROSSO


      Počátek roku 1944


      Lékař pacientovi, který ležel ve velmi špatném stavu pod ochrannou moskytiérou, znovu změřil tep. Byl pořád stejně vysoký, jako když ho přivezli. Doktor si procházel pacientovu kartu arůzné lékařské zákroky, provedené během oněch dvou dní, co už byl těžce zraněný muž vnemocnici. Zaznamenal změřený puls ahodinu. Bylo slyšet, jak se tužka při psaní pohybuje po kovové tabulce zavěšené na posteli, na které byla připevněna pacientova lékařská zpráva.


      „Sestro Oliveirová, prosím,“ obrátil se lékař na zdravotní sestru. Ta položila pacientovu ruku opět podél těla aopatrně ho přikryla. „Otok po popáleninách už dostatečně ustoupil, ale pacient je pořád vbezvědomí. Tep je vysoký, sto dvacet čtyři. Vzhledem kjeho celkovému stavu mě to nepřekvapuje. Utrpěl popáleniny na čtyřiceti osmi procentech těla.“ Popálený muž byl kavkazské rasy, měl světlé vlasy, ale nevěděli, okoho jde. Určitě nevypadal na Brazilce.


      Lékařský postup byl přesně dodržen ateď nemohli dělat nic jiného než čekat. Pokud budou mít štěstí, zraněný se probere abude moci vysvětlit, co se stalo. Doktor ukázal sestře, jaký druh popálenin pacient utrpěl.


      „Toto je popálenina druhého stupně atyto dvě jsou třetího stupně. Opravý ušní boltec prakticky přišel, spálily ho plameny avlasy na této straně jsou také hodně sežehnuty, ale spíše vlivem vysoké teploty než přímého ohně. Tvář je vpořádku, ikdyž veškeré obličejové ochlupení zmizelo, včetně řas aobočí. Oheň hluboce zasáhl kotníky, má obnažené kosti.“ Ukazoval na každou část, kterou postupně zmínil. „Kromě toho utrpěl menší pohmožděniny aněkolik zranění, hlavně zlomeninu stehenní kosti alevého zápěstí. Kvůli popáleninám nemůžeme pacienta prozatím zasádrovat. Kůže musí mít volný přístup vzduchu.“ Podíval se na sestru: „Aplikovala jste sulfadiazinum argenteum, sestro? Nechráněná holá kůže je semeništěm bakterií ainfekcí.“ Sestra Oliveirová přikývla aukazovala doktorovi vlékařské zprávě příslušný záznam.


      „Ano, pane doktore, už před více než dvěma hodinami.“


      „Výborně, myslím, že můžeme přejít kdalšímu kroku.“


      Doktor Edward Burton se znovu podíval na pacientův obličej, jehož zkřivená ústa nevěstila nic dobrého. Dech byl přerušovaný. Pečlivě si prohlížel zasažené oblasti, na které bylo aplikováno sulfadiazinum argenteum. Tato mast, hygiena atrpělivost byly pro popáleného nejlepším lékem. Vkaždém případě, pokud tento muž přežije, nebude už tím, kým byl. Zůstane navždy poznamenán. Burton zkontroloval fyziologický roztok, na který byl pacient napojen akterý dost rychle odkapával. Obrátil se ksestře, která za ním tiše stála.


      „Sestro Oliveirová, umyjte pacienta pořádně vodou amýdlem. Vydrhněte oblast popálenin aodstraňte spálenou kůži.“ Zdálo se, že sestru tato nenadálá žádost polekala. Oddělení popálenin je jedno znejdrsnějších apracovala tam teprve krátce. „Nebojte se, je to součást postupu pro popálené. Voda amýdlo mají vynikající antiseptické účinky.“ Sestra přikývla na souhlas aslabě se pousmála. „Kůže se musí zregenerovat. Po koupeli znovu aplikujte mast apoznačte to do zprávy. Informujte mě, až skončíte.“


      „Ano, pane doktore,“ odpověděla sestra horlivě apožádala opomoc dva ošetřovatele, kteří se právě nacházeli ve velkém nemocničním pokoji, aby odvezli pacienta do sprch.


      Na počátku roku 1944 byla nemocnice sv. Josefa vbrazilském městě Manaos jediným zdejším spolehlivým zdravotnickým zařízením. Přestože byla válka, působili tu jako lékaři američtí vojáci – specialisté na tropické nemoci avšeobecné lékařství. Pomáhali jim brazilští lékaři, zdravotní sestry ajeptišky. Bylo to výborné místo, kde se naučit, jak tropické choroby probíhají, jak se přenášejí ajak se dají léčit. Případů byl každý den dostatek. Komáři adalší hmyz, voda, zvířata, zkrátka všechno bylo potenciálním přenašečem zvláštních asmrtelných chorob. Pro Evropana nebo Severoameričana to bylo nebezpečné ačasto smrtící pracoviště, zvláště pro neznalé poměrů. Výzkum vnemocnici však mohl pomoci tisícům vojáků na tichomořské nebo africké frontě, vyléčit je avýsledky se pak mohly využít ivcivilní oblasti. Válka vždy nabízí vynikající pole působnosti pro experimenty avědecký pokrok všeho druhu.


      Doktor Burton, který byl jediným civilním lékařem amerického kontingentu azodpovídal rovněž za oddělení popálenin avšeobecné chirurgie, se vrátil do své ordinace vdolním patře nemocnice. Místnosti dominovala autentická kostra člověka zavěšená ve svislé poloze na tyči. Nikdo nevěděl, kde se tady vzala, ale byla vnemocnici už mnoho let. Určitě ji sem přinesli zmárnice. Burtonovi nevadila ačasto pozoroval artrózu, kterou musel ten člověk ještě během života trpět, zvláště vposledních letech. Viselo tam také několik plakátů svyobrazením pitvaných částí lidského těla. Burton se specializoval na břicho atrávicí ústrojí, ale vnemocnici musel spolupracovat sdalšími specialisty, čímž se rozšiřovaly jeho lékařské obzory. Myslel si, že je to vynikající praktický kurz, díky němuž se zněj může stát, až se za maximálně dva roky vrátí do Spojených států, uznávaný lékař, který bude mít dobré klienty. Jeho kontakty vamerické armádě mu po návratu zaručovaly slušné příjmy ataké návštěvy vsoukromé ordinaci, kterou si chtěl otevřít vSaint Louis.


      Posadil se, zapálil si cigaretu, silně popotáhl azačal listovat vlékařských zprávách dalších pacientů. Avšak zraněný muž, kterého právě navštívil, vněm stále vzbuzoval zvědavost, takže se nemohl na práci na jiných případech soustředit. Kromě toho se opacienta nikdo nezajímal, dokonce ani policie. Považovali ho jednoduše za člověka, který měl nehodu, nic víc. To bylo přinejmenším velmi zvláštní.


      Někdo zaklepal na dveře.


      „Dále,“ řekl, aniž by zvedl oči od grafu, který se bez velkého úspěchu snažil analyzovat.


      „Dobrý den, doktore Burtone.“ Na prahu se objevil jeden zbrazilských lékařů ačekal, až mu bude dovoleno vstoupit.


      „Pojďte dál.“ Burton ho pozval dovnitř azvedl zrak. Usmál se. „Co si přeješ, João,“ řekl adíval se přitom na malý balíček, který příchozí držel vruce.


      João Pessoa byl asistentem doktora Manuela Cardosa, jenž měl na starosti nemocniční oddělení urgentního příjmu. Tam přijímali pacienty, kteří utrpěli jakoukoli nehodu, aposkytovali jim lékařskou první pomoc. Jejich úloha byla zásadního významu, rozhodovalo se tam oživotě asmrti. Jejich zákrok se opíral odva aspekty – rychlé zjištění choroby nebo zranění aco nejrychlejší zavedení příslušné léčby.


      „Doktore Burtone…,“ začal Pessoa. Burton se na něj podíval azašklebil se.


      „João, už jsem ti mockrát říkal, abys mi tykal, já ti také tykám. Nemáme čas na formality aoba jsme lékaři.“ Doktor Pessoa mu poděkoval za laskavost apokračoval.


      „Podívej, Edwarde, vím, že ten pacient, ten popálený, je pro všechny záhadou. Atady je něco, co měl usebe, když ho přivezli na urgentní příjem ačeho jsme si vprvním momentě kvůli otokům nevšimli.“ João Pessoa roztrhl papír, do kterého byla ta věc zabalená. „Já jsem to viděl aco nejopatrněji jsem mu ho odebral. Nikdo další si toho nevšiml.“ Na stůl vypadl prsten, ozvalo se nezaměnitelné cinknutí klenotnického stříbra. „Promiň, Edwarde,“ omlouval se Brazilec za svou nešikovnost. Rychle prsten zvedl apoložil ho do nastavené dlaně Edwarda Burtona. Ten odložil cigaretu do popelníku.
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          Totenkopfring příslušníků SS (nazývaný prsten se smrtihlavem)

        

      


      Burton si pozorně prohlížel každičký detail prstenu. Dominovala mu vystouplá velká lebka. Na jejích okrajích bylo něco, co se podobalo listům, amezi nimi byly po celém obvodu vyobrazeny různé znaky. Otočil prstenem doprava aobjevil se znak podobný paprsku zarámovanému vtrojúhelníku apotom šestiúhelník, uvnitř kterého byla hvězda. Pak kruh, uvnitř kterého byly další dva znaky: šipka směřující nahoru adva rovnoběžné paprsky. Tento znak byl trochu opotřebovaný, protože tvořil součást spodní hrany prstenu apři nošení se tak více odřel. Následovalkosočtverec avněm znak, který Burtona přiměl, aby se na něj podíval znovu: byl to hákový kříž. Poslední znak, stejně jako ten první ulebky, byl znovu trojúhelník, který rámoval paprsek.


      „Je to nacista, že, Edwarde?“ řekl Pessoa hlasem, ve kterém byla cítit úzkost.


      Burton, aniž by se na kolegu podíval apřestal zkoumat prsten, odpověděl:


      „Vypadá to tak, ale neznám význam všech těchto znaků. Jen jeden znich je nezaměnitelný, hákový kříž.“ Ukázal ho brazilskému kolegovi. „Ale nevím, co ten prsten znamená.“ Při těchto slovech se podíval dovnitř prstenu ajeho překvapení ještě vzrostlo. „Moment.“ Burton si vzal zprvní zásuvky svého pracovního stolu lupu. „Tady je něco napsáno. Vypadá to na jméno, datum apodpis.“ Oddálil lupu tak, aby zvětšila oblast jeho zájmu. „Ano, je to jméno, Stukenbrok, 20/4/40, následuje podpis.“ Snažil se slupou zaostřit. „Podpis není moc čitelný, ale řekl bych, že počáteční písmeno je H apříjmení začíná také na H. Nedá se to dobře přečíst. Obrysy písma jsou špičaté.“ Sprstenem vruce se podíval na doktora Pessou. „João, jak se kvám ten muž dostal? Slyšel jsem, že ho přivezli na loďce, ale měl zřejmě leteckou nehodu, je to tak?“ Pessoa přisvědčil pokývnutím hlavy.


      „Přivezli ho rybáři. Říkají, že viděli něco jako letadlo padat vplamenech do řeky Río Negro. Nejdřív slyšeli několik detonací. Nicméně si nebyli jistí, že to bylo skutečně letadlo. Jeden říkal, že se to podobalo ,tmavé včele‘. Když dorazili na místo nehody, letoun se právě potopil anáš pacient byl na břehu, na sobě měl zbytky letecké kombinézy autrpěl četné popáleniny, které známe. Byl vbezvědomí. Svlékli ho, protože oblečení ještě doutnalo ana některých místech hořelo. Více informací nemám.“


      Burton se na něj podíval.


      „To znamená, že nebyl mokrý, možná že vyskočil zplamenů dříve.“ Na chvíli se zamyslel. „Je to všechno velmi divné.“ Myslel na onu „tmavou včelu“. „Víme, kdo jsou ti lidé, co ho našli?“


      Doktor Pessoa zavrtěl hlavou.


      „Nechali ho na recepci avyprávěli sestře to, co jsem ti právě řekl. Je mi líto. Kromě toho to byl pro urgentní příjem velmi komplikovaný den, měli jsme hodně pacientů. Nebylo času nazbyt ajistě chápeš, že jsme chtěli pacienta co nejdříve ošetřit.


      „Jasně,“ řekl Burton, „takový je postup, ale je to škoda, protože tato záležitost je složitější, než vypadá. Náš pacient může být podle tohoto prstenu Němec. Jeho vzhled to, zdá se, také potvrzuje. Nevíme, jestli je to voják, nemá identifikační znaky. Může se jmenovat Stukenbrok. Spadne shořícím letadlem nedaleko Manaosu akromě toho je slyšet detonace. Anacházíme se uprostřed světové války, ikdyž Brazílie není bitevní frontou. Co to má všechno znamenat? Co tady dělá nějaký Němec?“


      Zařinčel telefon. „Utelefonu doktor Burton, prosím.“ Uběhlo několik nekonečných vteřin, během nichž Edwardova tvář postupně změnila výraz. „Zůstaňte na místě, sestro. Hned jdu za vámi,“ řekl odhodlaně, zatímco zavěsil. Podíval se na doktora Pessou, který neskrýval po vyslechnutí hovoru úžas. „Někdo spáchal na našeho tajemného pacienta atentát. Jeho stav je velmi vážný…“ Vyrazil ze své pracovny jako střela vpatách sJoãem Pessoou. Vyběhli do prvního patra avešli do pokoje popálených. Podivný pacient přerývaně dýchal ajeho hrudník se snámahou zvedal azase klesal. Zrány vdolní části krku mu prýštila krev, kterou se sestra snažila zastavit. Jeden zošetřovatelů měl na sobě také stopy krve azranění na ruce, které zřejmě nebylo vážné.


      „Co se stalo, sestro Oliveirová?“ zeptal se nevěřícně doktor Burton. Sestra vzlykala asnažila se zastavit silné krvácení. Burton iPessoa jí okamžitě pomohli.


      „Když jsme šli do sprch, jak jste nařídil, potkali jsme na chodbě člověka, kterému jsme nevěnovali pozornost akterý se najednou jako blesk obrátil apokusil se pacientovi proříznout hrdlo.“ Zarazila se, vzlykla apřerývaným hlasem pokračovala. „Měl vruce mačetu ajen díky tomu, že si toho Manuel všiml, pacienta na místě nezabil. Manuel se snažil ránu odvrátit, je zraněný na ruce, ale úplně se mu to nepodařilo. Zatímco jsme se ztoho vzpamatovávali, muž uprchl.“ Oba ošetřovatelé potvrdili slova sestry Oliveirové. „Je mi to velmi líto, pane doktore,“ dodala apod vlivem dojmů se znovu rozvzlykala.


      „Nedělejte si starosti, udělali jste, co jste mohli. Manueli, běžte, ať vám vyčistí ránu apíchnou protitetanovou injekci,“ řekl doktor Burton apřitom se snažil pacientovu ránu obvázat, poté co ji dezinfikoval. Doktor Pessoa ránu velmi rychle zašil, jak nejlépe uměl. Bylo znát, že pracuje na urgentním příjmu aví, jak jednat. Nebyl moc optimistický apohledem to dal Burtonovi najevo. Ten také nechtěl klamat sám sebe, protože stav pacienta byl velmi špatný. Stříkli mu morfium, aby utišili bolest auklidnili ho. Pokrývka aprostěradlo byly nasáklé krví. Ostatní pacienti byli situací velmi rozrušeni anervózně skupinku pozorovali.


      Burton se snažil napjatou situaci poněkud zmírnit azeptal se:


      „Vybavujete si toho muže?“ Druhý ošetřovatel, Andrés, se vložil do hovoru.


      „Neměli jsme moc času abyli jsme překvapení, pane doktore. Byl to normálně vysoký muž ana hlavě měl slaměný klobouk.“ Vzhledem ktomuto detailu mohl být útočník kdokoliv ztéměř šesti set tisíc mužů, kteří vté době žili vManaosu, pomyslel si Burton, „aměl na sobě tmavé kalhoty akošili. Neviděl jsem mu do tváře, doktore. Bohužel ne.“ Sestra Oliveirová potvrdila, že ani ona neviděla agresorovi do obličeje.


      „Velmi se nám to komplikuje. Budu muset zavolat policii,“ řekl ponuře doktor Burton sočima upřenýma na své lidi.


      „To nebude třeba, doktore Burtone.“ Burton avšichni ostatní se obrátili kmístu, odkud se tak znenadání ozval ten zvláštní, autoritativní hlas. „Od této chvíle se ocelý případ postaráme my. Spadá do vojenské jurisdikce USA.“ Azatímco se neznámý muž vdoprovodu dvou vojáků nižší šarže blížil ke skupině, pokračoval: „Jsem generál Robert White zletectva Spojených států atento pacient, August Stukenbrok, bude okamžitě převezen na naši základnu vNatalu.“ Vtom okamžiku vstoupilo do místnosti dalších šest vojáků snosítky abez otálení začali pacienta nakládat. Burton je užasle pozoroval. Vzpomněl si na jméno vyryté na prstenu. Naprosto přesně se shodovalo stím, které právě vyslovil generál.


      „Okamžik.“ Burton se postavil mezi generála avojáky spacientem asebevědomě prohlásil: „Za prvé sem nemůžete jenom tak vtrhnout bez povolení. Nejenže na rozdíl od nás znáte pacientovo jméno, ale zároveň to vypadá, že znáte imě. Ale já nevím, kdo jste vy, ani proč si chcete tohoto muže odvézt, ani jaký má pro vás význam. Hovoříte oNatalu, který je odsud více než tři tisíce kilometrů daleko. Tento muž po cestě zemře. Nemůžete ho odvézt, akromě toho je pod mou lékařskou kontrolou. Jsem zodpovědný za jeho stav!“


      „Vy už za něj zodpovědný nejste anebudu otom svámi diskutovat, doktore Burtone,“ namítl generál White. „Pacienta si odvezeme hned teď.“ Vytáhl služební pistoli, stejně jako jeho podřízení, apřiložil ji doktoru Burtonovi ke spánku. „Rozuměl jste, co jsem právě řekl? Nechci zbraň použít, ale udělám to, když to bude nutné. Nepochybujte otom, doktore. Jde tu onárodní bezpečnost.“ Generálův hlas nedával prostor pochybám. Burton ustoupil zpět.


      Zatímco vojáci ukládali pacienta opatrně na nosítka azavěšovali infuzi, obrátil se generál White na Burtona.


      „Neděláte to kvůli mně, doktore, děláte to kvůli své zemi, která je také mojí vlastí. Jsme ve velkém nebezpečí atento muž je pro nás velmi důležitý. Postaráme se, aby přežil. Máme lepší zařízení než vy tady. Už jsme posbírali voblasti zbytky jeho letounu avše, co bylo zajímavé, apřevezli jsme to do Natalu krekonstrukci.“


      Doktor Burton ajeho lidé se bezmocně dívali, jak vojáci velmi obratně sbírají vše, co nějak souvisí spacientem, anesmírně opatrně se snosítky vydávají kvýchodu. Generál White se podíval na Burtona.


      „Měl ten muž usebe ještě něco?“ Burton zavrtěl hlavou. „Dobře, děkuji vám za spolupráci.“ Skupina zmizela stejně rychle, jako se objevila.


      Na několik vteřin zavládlo ticho. Burtonova hlava pracovala na plné obrátky. Snažil si představit, co to všechno má znamenat akdo je ten August Stukenbrok, proč je tak důležitý, že do jeho nemocnice poslali zNatalu, ležícím daleko na atlantickém pobřeží Brazílie, generála, důstojníky avojáky aktomu ještě letadlo slékařským vybavením. Zdálo se, že pacienta dobře znají. Neměl nejmenší tušení, oco jde, ikdyž to muselo být něco nesmírně významného, souvisejícího snárodní bezpečností Spojených států.


      „Tak to tady ukliďte apamatujte si, že se tu něco takového nikdy nestalo,“ řekl nakonec smrzutým výrazem ve tváři.


      Pessoa se na něj spiklenecky podíval aBurton spousmáním pohladil prsten ve své kapse.


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 2


      PLÁN PRO JIŽNÍ AMERIKU


      Léto 1938


      Kanceláří Helmuta Langerta zněla nahlas árie č. 2 zprvního dějství Mozartovy Kouzelné flétny, „Der Vogelfänger bin ich ja“. Bylo to poslední Mozartovo dílo askladatel ho napsal, aby finančně vypomohl svému příteli, divadelnímu impresáriovi Emanuelu Schikanederovi. Je to vrcholné dílo zpěvohry. Měla premiéru pod taktovkou samotného Mozarta vdivadle ve Vídni 30.září 1791. Aano, bylo to dílo sjasnými zednářskými rysy, které salcburský génius složil během svého členství vřádu. „Všichni to věděli, no aco?“ pomyslel si Helmut Langert súsměvem. Vkaždém případě tato verze, kterou dirigoval Karl Böhm vroce 1941, byla výjimečná abyl rád, že si přivezl zNěmecka moderní gramofon Telefunken, díky němuž se mohl přenést do těch čarovných míst, která mu tak připomínala milovanou vlast navzdory dlouhému pobytu vJižní Americe. Jeho sbírka desek byla jedna znejlepších aobsahovala iněkolik amerických alb takzvané „degenerované hudby“ černochů ažidů. Ty desky mu sehnal pod rukou jeden jeho dobrý přítel zministerstva propagandy. Také rád tuto muziku poslouchal, ikdyž tajně, protože byl především vášnivým milovníkem hudby ata neznala hranice ani ideologie, myslel si.


      Vrátil se zpět do reality. Horko bylo nesnesitelné ipřes vynikající klimatizaci, kterou byly vybaveny veškeré budovy, kde pobývali rezidenti, pracovníci avojáci vKolonii Waldner 555. Jen pomyšlení na Německo ajeho jasně ohraničená čtyři roční období mu pomáhalo lépe přetrpět současnou situaci. Tady se žilo pořád při teplotě přesahující třicet stupňů apři pětaosmdesátiprocentní vlhkosti vzduchu.


      Kolonie Waldner 555 se nacházela na brazilském území uhranice sParaguayí, kousek od břehů řeky Paraná anepříliš daleko od hlavního města Paraguaye, Asunciónu, aod Ciudad del Este. Tato vojenská pevnost byla propojena cestami aletišti vysekanými vdžungli sdalšími čtrnácti, oněco menšími, pevnostmi, které byly rozesety po rozsáhlém území zahrnujícím iChile aArgentinu akteré tvořily vojenskou avědeckou předsunutou hlídku Německa vJižní Americe. Chránily ji vybrané jednotky, po zuby ozbrojené nejrůznějšími typy zbraní, znemožňujícími jakýkoli zásah zvenčí do jejích každodenních operací.


      Helmut Langert vzpomínal, jak se změnil jeho život po skončení první světové války, kdy byl demobilizován anásledně se rozhodl odjet do Jižní Americky, konkrétně do Brazílie. Byl inženýr, čestně sloužil vcísařské armádě vhodnosti poručíka atvrdě bojoval vzákopech ve Francii. Poválečné Německo moc příležitostí nenabízelo apouliční politické šarvátky aneustálé nepokoje nevěstily jeho vlasti velkou budoucnost. Výmarská republika řešení nenacházela akromě toho ji drtily nesnesitelné podmínky neslavné anespravedlivé Versaillské smlouvy. Mnoho demilitarizovaných mladíků učinilo totéž co on. Navíc vBrazílii žila německá menšina čítající více než devět set tisíc lidí. Příležitost se mu naskytla, jakmile mu společnost Siemens nabídla zaměstnání ve své pobočce vRiu de Janeiru. Vyplul zpřístavu vKielu vroce 1922, když mu bylo dvacet čtyři let.


      VBrazílii nejenže vpráci prokázal své mimořádné schopnosti, ale ani ne za rok změnil místo azačal pracovat pro ocelářskou společnost. Vydělával víc peněz apovýšil, protože se stal ředitelem konglomerátu AEG (Allgemeine Elektricitäts-Gesellschaft) vBelo Horizonte, hlavním městě brazilského spolkového státu Minas Gerais. Vzpomínal, že právě vté době, vroce 1927, se oženil sIlse, kterou znal již zNěmecka akterá souhlasila, že sním odjede do Brazílie. Nicméně dějiny kráčely dál svým vlastním směrem ato mělo Helmutovi pomoci.


      Vroce 1929 porušili lídři spolkového státu São Paulo spojenectví spředstaviteli státu Minas Gerais, snimiž praktikovali politiku zvanou „café com leite“,1 azvolili kandidátem na prezidenta republiky paulistu Júlia Prestese. Prezident státu Minas Gerais, Antônio Carlos Ribeiro de Andrada, reagoval tak, že podpořil opoziční kandidaturu Getúlia Vargase. Vroce 1930 vypukla revoluce, vjejímž čele stály státy Minas Gerais aRío Grande do Sul. Vyvrcholila svržením paulistického prezidenta Washingtona Luíse 25.října 1930. Do čela ozbrojeného povstání se postavil Getúlio Vargas a3. listopadu 1930 převzal vedení prozatímní vlády. Toto datum znamenalo konec takzvané „staré republiky“ (portugalsky „República Velha“). Vláda dosazená revolucí zroku 1930 přijala aaplikovala vBrazílii první sociální zákony apobídky pro průmyslový rozvoj. Jak brazilské odbory, tak velké státní podniky adalší moderní struktury brazilského státu aspolečnosti mají svůj původ vreformách ztohoto období. Getúlio Vargas skutečně přežil všechno. Přežil občanskou válku vroce 1932 ikomunistické povstání vroce 1935 aje autorem proslulé věty, která ho definuje jako oportunistického politika: „Nikdy jsem neměl přítele, který by se nemohl stát mým nepřítelem, ani nepřítele, který by se nemohl stát mým přítelem.“


      Toto bouřlivé období mělo za následek, že se Helmut se ženou asynem přestěhovali do Ria de Janeira, kde byl jmenován vedoucím inženýrem vústřední kanceláři AEG pro celou Jižní Ameriku. Později, vroce 1931, přijal výzvu založit pobočku vJoinville ve státě Santa Catarina, na jihu Brazílie. Všechny tyto pracovní pozice mu umožnily poznat velké průmyslníky zBrazílie adokonce izjiných zemí působících voblasti. Své vynikající práci také vděčil za to, že si ho všimli vedoucí AEG vBerlíně aže ho dokonce vroce 1936 jmenovali obchodním ředitelem různých společností jihoamerického koncernu. Jeho civilní život znamenal jeden úspěch za druhým, přesto si pořád uchovával živé aintenzivní vzpomínky na svou kariéru varmádě. Vždy věřil tomu, že nikdy nepřestal být vojákem, aproto byl velmi nadšený tím, jaký kurz nabralo Německo vHitlerových rukou, a že se jeho vlast hospodářsky asociálně zotavila. Po neblahé apodle něho nespravedlivé Versaillské smlouvě mělo Německo opět ve světě váhu. Vroce 1938 během rodinné dovolené vRakousku aNěmecku strávil několik dní vBerlíně, kde dostal návštěvu, která toho měla vjeho životě hodně změnit.


      Toho dopoledne se to vhotelu Adlon na Pařížském náměstí uBraniborské brány jen hemžilo turisty aobchodníky, kteří se zvědavě aenergicky pohybovali hotelovými prostory. Helmut se ubytoval vhotelu se svou rodinou po návratu zrodného města Lübecku apoté, co navštívil také Vídeň ahory vúdolí Stubai vrakouském Tyrolsku. Berlín byl tehdy středem světa aLangertově rodině se velmi zamlouvaly změny, které zavedl vcelé zemi führer. Německo bylo zase hrdé asilné. Malý Sepp si hrál sponorkou U-29, kterou mu rodiče koupili ve Vídni vhračkářství Sport-Spiel Mülhauser vulici Kärnterstraße 28. Vždycky si našel nějakou nádrž aráno po koupání si sní hrál vhotelové vaně. Helmut byl na chlapce velmi pyšný, zdálo se, že se mu líbí mechanika ataké rád přichází na kloub tomu, jak věci fungují. Předpovídal svému synovi velkou budoucnost.


      Vtu chvíli někdo zaklepal na dveře. Když Helmut otevřel, stál na prahu vpozoru hotelový pikolík.


      „Pane Langerte, mám pro vás vzkaz.“ Mladík předal Helmutovi malou obálku, obrátil se azmizel vchodbě. Helmut si ještě votevřených dveřích obálku prohlédl. Stálo na ní jeho jméno, krasopisně napsané, ale bez dalších údajů. Otevřel ji avyjmul kus kartonu podobný vizitce, ale oněco větší. Uhorního okraje vlevo bylo vytištěné jméno Johann Siegfried Becker. Napsáno rukou tam stálo: „Čekám vás na recepci vhotelu Adlon.“ Helmut se otočil kmanželce, která kněmu vté chvíli přišla azvědavě se zadívala na karton svizitkou.


      „Nevím, kdo to je, ale může to být důležité. Pamatuješ, jak se podnik Junkers zajímal omoji práci vBrazílii?“ Helmut byl vysoce oceňovaný ředitel, jeho dráhu sledovaly aznaly ijiné společnosti. „Dobře, ale moc se nezdržuj. Nezapomeň, že jsme Seppovi slíbili, že půjdeme do zoo vTiergartenu. Akromě toho se chci svámi projít vparku. Je to něco úplně jiného než tropická džungle!“ Helmut si pomyslel, že Ilse má pravdu. Lesy, které viděli během cesty, byly úplně jiné než ty, které vídávali každý den vBrazílii. Ale vše mělo své místo. Helmut si myslel, že všechny lesy mají svůj zvláštní půvab, asrovnával to sitalskými aněmeckými operami. Žádná nebyla lepší než druhá, ikdyž byly velmi rozdílné.


      „Neboj se. Vezmu si kravatu apůjdu se dolů snaším panem tajemným seznámit. Nebude mi to trvat dlouho.“ Políbil ji aobjal chlapce. Upravil si tmavězelenou hedvábnou kravatu atweedové sako skoženými lokty asešel do centrální haly hotelu.


      Sám sebe se ptal, jak pozná svého partnera. Nebylo třeba.


      „Poručík Helmut Langert?“ Helmut se otočil po hlase, který se mu ozval za zády. Už dlouho ho nikdo neoslovil jeho vojenskou hodností. Usmíval se na něj vysoký, hubený mladý muž vcivilu, ale když mu podával ruku, mělo to vsobě určitou dávku vojenského stylu. Vklopě měl zapíchnutý odznak strany shákovým křížem. Helmut mu také podal ruku. „Dovolte mi, abych se představil, jsem SS-Hauptsturmführer Johann Siegfried Becker, zbezpečnostní služby. Chtěl bych svámi mluvit.“ Helmut byl ohromen, že sním chce mluvit někdo zbezpečnostní služby říše.


      „To musí být omyl, hauptsturmführere. Jsem jenom obchodník, který je srodinou na prázdninách vNěmecku. Za dva týdny se vracíme do Brazílie, kde žijeme.“ Mladík ze Sicherheitsdienstu se dál usmíval.


      „Já vím avím také, co nyní děláte vBerlíně. Nemějte strach, jen svámi chceme mluvit oJižní Americe. Nepřipravíme vás omoc času.“ Mladík použil množné číslo. „Máme zájem na tom, abyste se co nejdříve dostavil do našeho sídla ve Wilhelmstraße 102, je to odsud velmi blízko.“


      Sídlo bezpečnostní služby bylo skutečně nedaleko hotelu Adlon. Byla to velmi příjemná dvacetiminutová procházka. Když se člověk ocitl před budovou bezpečnostní služby, uvědomil si, že je to impozantní stavba. Adresa byla Wilhelmstraße 102, ale šlo okomplex několika budov, které ústily do dvou ulic, Wilhelmstraße aPrinz-Albrecht-Straße. Tam byly kanceláře, služby azařízení říšského vůdce SS ašéfa říšské policie Heinricha Himmlera aústředního říšského bezpečnostního úřadu neboli RSHA (Reichssicherheits­hauptamt), pod něhož spadaly různé služby, mimo jiné bezpečnostní služba SD (Sicherheitsdienst des Reichsführers-SS) nebo tajná státní policie, známější jako Gestapo. Helmut neměl na vybranou ase schůzkou souhlasil, dohodli se na tentýž den ve tři odpoledne vsídle SD.


      „Vůz pro vás přijede ve 14:45,“ řekl haupsturmführer Becker. Znovu Helmutovi podal ruku, nasadil si tmavý klobouk skrempou stínící tvář aodešel.


      Ilse se rozzlobila, když se dozvěděla ozměně plánů, ale na druhé straně na ni manželova schůzka také udělala dojem. Uvážila, že je lepší se snovou situací smířit.


      „Nevím, oč jde, Ilse. Kromě toho použil moji bývalou vojenskou hodnost, kterou jsem už neslyšel řadu let. Bezpochyby ví, kdo jsem. Byl vcivilu, ačkoliv je to voják…“ Pohlédl na Ilse, která se na něj sobdivem dívala, přestože se před chvíli hněvala.


      „Nedělej si starosti. Protože je hezky auž je znatelně horko, myslela jsem si, že zajdu se Seppem do parku Lustgarten aodtamtud na Muzejní ostrov, kde udělali na břehu Sprévy takovou pláž, jak mi říkala Anna. Je to prý velmi příjemné místo sbary.“


      „To je dobrý nápad, ale nevím, vkolik schůzka skončí. Utěchto institucí člověk ví, kdy vejde, ale ne, kdy odejde.“ Podíval se na syna. „Víš co, Seppe, zajdeme si teď na jídlo na to místo, co se ti tak líbí, Die Lustigen Holhackerbuam. Co říkáš?“ Ilse se usmívala, když viděla své dva mužské spolu vyjednávat.


      „Dobře, tati, ale potom chci, aby ses brzy vrátil.“ Helmut se po­díval na svou ženu apotom se obrátil na syna.


      „Ano, samozřejmě. Přijdu brzo. Teď se půjdeme najíst.“


      Ve 14:45 zastavil uhlavního vchodu hotelu černý Mercedes Benz bez jakéhokoliv označení. Helmut už stál udveří ačekal. Vystoupil mladý muž také vcivilu aokamžitě se na něj obrátil. Vypadalo to, že ho zná.


      „Poručík Langert?“ zeptal se, ikdyž tušil, jaká bude odpověď. Helmut odpověděl pokývnutím hlavy.


      „Pojďte prosím se mnou. Čekají na vás.“ Oba muži zamířili kautu, kde je za volantem ase zapnutým motorem čekal třetí muž, rovněž vcivilu. Auto nastartovalo, ale místo, aby jelo po Wilhelm-Straße, přejelo Pařížské náměstí, projelo pod Braniborskou bránou azahnulo doleva do Hermann-Göring-Straße, potom přejelo Postupimské náměstí azamířilo do Saarlandstraße. Když vůz projel ulicí Prinz-Albrecht-Straße kolem Museum für Völkerkunde adomu Europa Haus, zahnul do Anhalter Straße. Uprostřed této ulice zajel do podzemní garáže aHelmut si uvědomil, že vjíždí zadní stranou komplexu budov bezpečnostní služby říše, jako by tento přesun chtěli utajit. Projeli rovnoběžně sWilhelmstraße acelým komplexem, kterému se říkalo vládní čtvrť akde se nacházelo nové kancléřství. Helmut se pořád ptal sám sebe, co od něj asi můžou chtít. Aproč jej oslovovali vojenskou hodností? Nenacházel uspokojivou odpověď, ale brzy se to dozví, pomyslel si. Kolem stráže uvjezdu do garáží projeli bez problémů.


      Garáž byla obrovská avozový park velkolepý. Vyjímaly se tu anonymní vozy stejné jako ten, co ho přivezl, ale bylo zde iněkolik oficiálních automobilů se standartami apoznávacími znaky. Všechny vozy byly nablýskané atéměř všechny byly černé barvy. Také zde stálo několik uzavřených dodávek pro převoz vězňů, několik nákladních vozů ochranné policie Schutzpolizei neboli Schupo určených pro pouliční nepokoje adoprovodné motocykly. Auto se zastavilo ujedněch dveří aHelmut ajeho hostitel vystoupili. Došli kvýtahu, nastoupili avyjeli do čtvrtého patra. Tam jim otevřel dveře zřízenec SS adoprovodil je do čekací místnosti.


      „Poručíku Langerte, počkejte prosím tady,“ řekl mu jeho doprovod ahned nato zmizel. Helmut se podíval na hodinky. Bylo 15:00 hodin. Zdá se, že všechno probíhá rychle, pomyslel si. Chtěl skončit co nejdříve, aby mohl jít za svou rodinou.


      Dveře se otevřely aobjevil se hauptsturmführer Johann Siegfried Becker. Tentokrát měl na sobě uniformu, na jejím levém rukávu se skvěl klasický kosočtverec sčerným pozadím ainiciály SD. Helmut si všiml, že nebyl olemován stříbrnou nití, což znamenalo, že Becker nepatří ke Gestapu.


      „Tak se zase vidíme, poručíku Langerte. Prosím pojďte se mnou.“ Posunkem ruky mu ukázal cestu. Když procházeli chodbou, potkávali nejrůznější pracovníky, kteří jim sotva věnovali pozornost. Vdálce bylo slyšet typické mechanické klapání psacích strojů. Jinak všude vládlo hrobové ticho. Minuli kanceláře různých oddělení. Všechny měly pečlivě zavřené dveře. Před jednou kanceláří se Becker zastavil azaklepal klouby prstů. Ozval se hlas, který zval dál. Becker otevřel dveře anechal vstoupit svého hosta jako prvního.
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 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



                            Preamble



  The GNU General Public License is a free, copyleft license for

software and other kinds of works.



  The licenses for most software and other practical works are designed

to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,

the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to

share and change all versions of a program--to make sure it remains free

software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the

GNU General Public License for most of our software; it applies also to

any other work released this way by its authors.  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

them if you wish), that you receive source code or can get it if you

want it, that you can change the software or use pieces of it in new

free programs, and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to prevent others from denying you

these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have

certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if

you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same

freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive

or can get the source code.  And you must show them these terms so they

know their rights.



  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:

(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License

giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.



  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains

that there is no warranty for this free software.  For both users' and

authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as

changed, so that their problems will not be attributed erroneously to

authors of previous versions.



  Some devices are designed to deny users access to install or run

modified versions of the software inside them, although the manufacturer

can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of

protecting users' freedom to change the software.  The systematic

pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to

use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we

have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those

products.  If such problems arise substantially in other domains, we

stand ready to extend this provision to those domains in future versions

of the GPL, as needed to protect the freedom of users.



  Finally, every program is threatened constantly by software patents.

States should not allow patents to restrict development and use of

software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to

avoid the special danger that patents applied to a free program could

make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that

patents cannot be used to render the program non-free.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



                       TERMS AND CONDITIONS



  0. Definitions.



  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.



  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of

works, such as semiconductor masks.



  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this

License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and

"recipients" may be individuals or organizations.



  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work

in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an

exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the

earlier work or a work "based on" the earlier work.



  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based

on the Program.



  To "propagate" a work means to do anything with it that, without

permission, would make you directly or secondarily liable for

infringement under applicable copyright law, except executing it on a

computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,

distribution (with or without modification), making available to the

public, and in some countries other activities as well.



  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other

parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through

a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.



  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"

to the extent that it includes a convenient and prominently visible

feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)

tells the user that there is no warranty for the work (except to the

extent that warranties are provided), that licensees may convey the

work under this License, and how to view a copy of this License.  If

the interface presents a list of user commands or options, such as a

menu, a prominent item in the list meets this criterion.



  1. Source Code.



  The "source code" for a work means the preferred form of the work

for making modifications to it.  "Object code" means any non-source

form of a work.



  A "Standard Interface" means an interface that either is an official

standard defined by a recognized standards body, or, in the case of

interfaces specified for a particular programming language, one that

is widely used among developers working in that language.



  The "System Libraries" of an executable work include anything, other

than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of

packaging a Major Component, but which is not part of that Major

Component, and (b) serves only to enable use of the work with that

Major Component, or to implement a Standard Interface for which an

implementation is available to the public in source code form.  A

"Major Component", in this context, means a major essential component

(kernel, window system, and so on) of the specific operating system

(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to

produce the work, or an object code interpreter used to run it.



  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all

the source code needed to generate, install, and (for an executable

work) run the object code and to modify the work, including scripts to

control those activities.  However, it does not include the work's

System Libraries, or general-purpose tools or generally available free

programs which are used unmodified in performing those activities but

which are not part of the work.  For example, Corresponding Source

includes interface definition files associated with source files for

the work, and the source code for shared libraries and dynamically

linked subprograms that the work is specifically designed to require,

such as by intimate data communication or control flow between those

subprograms and other parts of the work.



  The Corresponding Source need not include anything that users

can regenerate automatically from other parts of the Corresponding

Source.



  The Corresponding Source for a work in source code form is that

same work.



  2. Basic Permissions.



  All rights granted under this License are granted for the term of

copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated

conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited

permission to run the unmodified Program.  The output from running a

covered work is covered by this License only if the output, given its

content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your

rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.



  You may make, run and propagate covered works that you do not

convey, without conditions so long as your license otherwise remains

in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose

of having them make modifications exclusively for you, or provide you

with facilities for running those works, provided that you comply with

the terms of this License in conveying all material for which you do

not control copyright.  Those thus making or running the covered works

for you must do so exclusively on your behalf, under your direction

and control, on terms that prohibit them from making any copies of

your copyrighted material outside their relationship with you.



  Conveying under any other circumstances is permitted solely under

the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10

makes it unnecessary.



  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.



  No covered work shall be deemed part of an effective technological

measure under any applicable law fulfilling obligations under article

11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or

similar laws prohibiting or restricting circumvention of such

measures.



  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid

circumvention of technological measures to the extent such circumvention

is effected by exercising rights under this License with respect to

the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or

modification of the work as a means of enforcing, against the work's

users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of

technological measures.



  4. Conveying Verbatim Copies.



  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you

receive it, in any medium, provided that you conspicuously and

appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;

keep intact all notices stating that this License and any

non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;

keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all

recipients a copy of this License along with the Program.



  You may charge any price or no price for each copy that you convey,

and you may offer support or warranty protection for a fee.



  5. Conveying Modified Source Versions.



  You may convey a work based on the Program, or the modifications to

produce it from the Program, in the form of source code under the

terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:



    a) The work must carry prominent notices stating that you modified

    it, and giving a relevant date.



    b) The work must carry prominent notices stating that it is

    released under this License and any conditions added under section

    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to

    "keep intact all notices".



    c) You must license the entire work, as a whole, under this

    License to anyone who comes into possession of a copy.  This

    License will therefore apply, along with any applicable section 7

    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,

    regardless of how they are packaged.  This License gives no

    permission to license the work in any other way, but it does not

    invalidate such permission if you have separately received it.



    d) If the work has interactive user interfaces, each must display

    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive

    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your

    work need not make them do so.



  A compilation of a covered work with other separate and independent

works, which are not by their nature extensions of the covered work,

and which are not combined with it such as to form a larger program,

in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an

"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not

used to limit the access or legal rights of the compilation's users

beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work

in an aggregate does not cause this License to apply to the other

parts of the aggregate.



  6. Conveying Non-Source Forms.



  You may convey a covered work in object code form under the terms

of sections 4 and 5, provided that you also convey the

machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,

in one of these ways:



    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by the

    Corresponding Source fixed on a durable physical medium

    customarily used for software interchange.



    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by a

    written offer, valid for at least three years and valid for as

    long as you offer spare parts or customer support for that product

    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a

    copy of the Corresponding Source for all the software in the

    product that is covered by this License, on a durable physical

    medium customarily used for software interchange, for a price no

    more than your reasonable cost of physically performing this

    conveying of source, or (2) access to copy the

    Corresponding Source from a network server at no charge.



    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the

    written offer to provide the Corresponding Source.  This

    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and

    only if you received the object code with such an offer, in accord

    with subsection 6b.



    d) Convey the object code by offering access from a designated

    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the

    Corresponding Source in the same way through the same place at no

    further charge.  You need not require recipients to copy the

    Corresponding Source along with the object code.  If the place to

    copy the object code is a network server, the Corresponding Source

    may be on a different server (operated by you or a third party)

    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain

    clear directions next to the object code saying where to find the

    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the

    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is

    available for as long as needed to satisfy these requirements.



    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided

    you inform other peers where the object code and Corresponding

    Source of the work are being offered to the general public at no

    charge under subsection 6d.



  A separable portion of the object code, whose source code is excluded

from the Corresponding Source as a System Library, need not be

included in conveying the object code work.



  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any

tangible personal property which is normally used for personal, family,

or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation

into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,

doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular

product received by a particular user, "normally used" refers to a

typical or common use of that class of product, regardless of the status

of the particular user or of the way in which the particular user

actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product

is a consumer product regardless of whether the product has substantial

commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent

the only significant mode of use of the product.



  "Installation Information" for a User Product means any methods,

procedures, authorization keys, or other information required to install

and execute modified versions of a covered work in that User Product from

a modified version of its Corresponding Source.  The information must

suffice to ensure that the continued functioning of the modified object

code is in no case prevented or interfered with solely because

modification has been made.



  If you convey an object code work under this section in, or with, or

specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as

part of a transaction in which the right of possession and use of the

User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a

fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the

Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied

by the Installation Information.  But this requirement does not apply

if neither you nor any third party retains the ability to install

modified object code on the User Product (for example, the work has

been installed in ROM).



  The requirement to provide Installation Information does not include a

requirement to continue to provide support service, warranty, or updates

for a work that has been modified or installed by the recipient, or for

the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a

network may be denied when the modification itself materially and

adversely affects the operation of the network or violates the rules and

protocols for communication across the network.



  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,

in accord with this section must be in a format that is publicly

documented (and with an implementation available to the public in

source code form), and must require no special password or key for

unpacking, reading or copying.



  7. Additional Terms.



  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this

License by making exceptions from one or more of its conditions.

Additional permissions that are applicable to the entire Program shall

be treated as though they were included in this License, to the extent

that they are valid under applicable law.  If additional permissions

apply only to part of the Program, that part may be used separately

under those permissions, but the entire Program remains governed by

this License without regard to the additional permissions.



  When you convey a copy of a covered work, you may at your option

remove any additional permissions from that copy, or from any part of

it.  (Additional permissions may be written to require their own

removal in certain cases when you modify the work.)  You may place

additional permissions on material, added by you to a covered work,

for which you have or can give appropriate copyright permission.



  Notwithstanding any other provision of this License, for material you

add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of

that material) supplement the terms of this License with terms:



    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the

    terms of sections 15 and 16 of this License; or



    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or

    author attributions in that material or in the Appropriate Legal

    Notices displayed by works containing it; or



    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or

    requiring that modified versions of such material be marked in

    reasonable ways as different from the original version; or



    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or

    authors of the material; or



    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some

    trade names, trademarks, or service marks; or



    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that

    material by anyone who conveys the material (or modified versions of

    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for

    any liability that these contractual assumptions directly impose on

    those licensors and authors.



  All other non-permissive additional terms are considered "further

restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you

received it, or any part of it, contains a notice stating that it is

governed by this License along with a term that is a further

restriction, you may remove that term.  If a license document contains

a further restriction but permits relicensing or conveying under this

License, you may add to a covered work material governed by the terms

of that license document, provided that the further restriction does

not survive such relicensing or conveying.



  If you add terms to a covered work in accord with this section, you

must place, in the relevant source files, a statement of the

additional terms that apply to those files, or a notice indicating

where to find the applicable terms.



  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the

form of a separately written license, or stated as exceptions;

the above requirements apply either way.



  8. Termination.



  You may not propagate or modify a covered work except as expressly

provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or

modify it is void, and will automatically terminate your rights under

this License (including any patent licenses granted under the third

paragraph of section 11).



  However, if you cease all violation of this License, then your

license from a particular copyright holder is reinstated (a)

provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and

finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright

holder fails to notify you of the violation by some reasonable means

prior to 60 days after the cessation.



  Moreover, your license from a particular copyright holder is

reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the

violation by some reasonable means, this is the first time you have

received notice of violation of this License (for any work) from that

copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after

your receipt of the notice.



  Termination of your rights under this section does not terminate the

licenses of parties who have received copies or rights from you under

this License.  If your rights have been terminated and not permanently

reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same

material under section 10.



  9. Acceptance Not Required for Having Copies.



  You are not required to accept this License in order to receive or

run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work

occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission

to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,

nothing other than this License grants you permission to propagate or

modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do

not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a

covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.



  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.



  Each time you convey a covered work, the recipient automatically

receives a license from the original licensors, to run, modify and

propagate that work, subject to this License.  You are not responsible

for enforcing compliance by third parties with this License.



  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an

organization, or substantially all assets of one, or subdividing an

organization, or merging organizations.  If propagation of a covered

work results from an entity transaction, each party to that

transaction who receives a copy of the work also receives whatever

licenses to the work the party's predecessor in interest had or could

give under the previous paragraph, plus a right to possession of the

Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if

the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.



  You may not impose any further restrictions on the exercise of the

rights granted or affirmed under this License.  For example, you may

not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of

rights granted under this License, and you may not initiate litigation

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that

any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for

sale, or importing the Program or any portion of it.



  11. Patents.



  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this

License of the Program or a work on which the Program is based.  The

work thus licensed is called the contributor's "contributor version".



  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims

owned or controlled by the contributor, whether already acquired or

hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted

by this License, of making, using, or selling its contributor version,

but do not include claims that would be infringed only as a

consequence of further modification of the contributor version.  For

purposes of this definition, "control" includes the right to grant

patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of

this License.



  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free

patent license under the contributor's essential patent claims, to

make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and

propagate the contents of its contributor version.



  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express

agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent

(such as an express permission to practice a patent or covenant not to

sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a

party means to make such an agreement or commitment not to enforce a

patent against the party.



  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,

and the Corresponding Source of the work is not available for anyone

to copy, free of charge and under the terms of this License, through a

publicly available network server or other readily accessible means,

then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so

available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the

patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner

consistent with the requirements of this License, to extend the patent

license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have

actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the

covered work in a country, or your recipient's use of the covered work

in a country, would infringe one or more identifiable patents in that

country that you have reason to believe are valid.



  If, pursuant to or in connection with a single transaction or

arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a

covered work, and grant a patent license to some of the parties

receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify

or convey a specific copy of the covered work, then the patent license

you grant is automatically extended to all recipients of the covered

work and works based on it.



  A patent license is "discriminatory" if it does not include within

the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is

conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are

specifically granted under this License.  You may not convey a covered

work if you are a party to an arrangement with a third party that is

in the business of distributing software, under which you make payment

to the third party based on the extent of your activity of conveying

the work, and under which the third party grants, to any of the

parties who would receive the covered work from you, a discriminatory

patent license (a) in connection with copies of the covered work

conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily

for and in connection with specific products or compilations that

contain the covered work, unless you entered into that arrangement,

or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.



  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting

any implied license or other defenses to infringement that may

otherwise be available to you under applicable patent law.



  12. No Surrender of Others' Freedom.



  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a

covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may

not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you

to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey

the Program, the only way you could satisfy both those terms and this

License would be to refrain entirely from conveying the Program.



  13. Use with the GNU Affero General Public License.



  Notwithstanding any other provision of this License, you have

permission to link or combine any covered work with a work licensed

under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single

combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this

License will continue to apply to the part which is the covered work,

but the special requirements of the GNU Affero General Public License,

section 13, concerning interaction through a network will apply to the

combination as such.



  14. Revised Versions of this License.



  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of

the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



  Each version is given a distinguishing version number.  If the

Program specifies that a certain numbered version of the GNU General

Public License "or any later version" applies to it, you have the

option of following the terms and conditions either of that numbered

version or of any later version published by the Free Software

Foundation.  If the Program does not specify a version number of the

GNU General Public License, you may choose any version ever published

by the Free Software Foundation.



  If the Program specifies that a proxy can decide which future

versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's

public statement of acceptance of a version permanently authorizes you

to choose that version for the Program.



  Later license versions may give you additional or different

permissions.  However, no additional obligations are imposed on any

author or copyright holder as a result of your choosing to follow a

later version.



  15. Disclaimer of Warranty.



  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY

APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT

HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY

OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR

PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM

IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF

ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.



  16. Limitation of Liability.



  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS

THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY

GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE

USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF

DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD

PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),

EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF

SUCH DAMAGES.



  17. Interpretation of Sections 15 and 16.



  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided

above cannot be given local legal effect according to their terms,

reviewing courts shall apply local law that most closely approximates

an absolute waiver of all civil liability in connection with the

Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a

copy of the Program in return for a fee.



                     END OF TERMS AND CONDITIONS



            How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

state the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software: you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.



Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



  If the program does terminal interaction, make it output a short

notice like this when it starts in an interactive mode:



    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, your program's commands

might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".



  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,

if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.

For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see

<http://www.gnu.org/licenses/>.



  The GNU General Public License does not permit incorporating your program

into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you

may consider it more useful to permit linking proprietary applications with

the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General

Public License instead of this License.  But first, please read

<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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